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Предложения по корректировке текста Приложения 2 к СМГС

(по состоянию на 01.07.2015 г.)
1. По всему тексту Приложения 2 к СМГС слова «участники СМГС» заменить словами «Стороны СМГС» в соответствующем падеже и контексте. 

2. По всему тексту Приложения 2 к СМГС слова «графа 11 «Наименование груза» заменить словами «графа 15 «Наименование груза» в соответствующем падеже. 
Часть 1


Глава 1.1
1.1.2.1 слова «§7 статьи 5 СМГС» заменить словами «статье 9 «Перевозка опасных грузов» СМГС». 

1.1.3.1 а)  Подпункт а) изложить в следующей редакции:
«а) к перевозке опасных грузов частными лицами, когда данные грузы упакованы для розничной продажи и предназначены для их личного потребления, использования в быту, досуга или спорта, при условии что приняты меры для предотвращения утечки содержимого в нормальных условиях перевозки. Когда таким грузом является легковоспламеняющаяся жидкость, перевозимая в сосудах многоразового использования, наполненных частным лицом или для частного лица, то ее общее количество не должно превышать 60 л на один сосуд. Опасные грузы, помещенные в КСМ, крупногабаритную тару или цистерны, не считаются упакованными для розничной продажи, предназначенными для личного потребления, использования в быту, досуга или спорта;».
1.1.3.1 в)  Подпункт в) изложить в следующей редакции:
«в) к перевозкам, осуществляемым предприятиями в порядке обслуживания их основной деятельности, например, доставка грузов на гражданские строительные объекты или обратная отправка  с указанных объектов, или в связи с производимыми измерениями, ремонтом или обслуживанием, в количествах не более 450 л на единицу тары, включая контейнеры средней грузоподъемности (КСМ) и крупногабаритную тару, и без превышения максимальных количеств, указанных в п. 1.1.3.6. Должны быть приняты меры для предотвращения утечки содержимого при нормальных условиях перевозки. Перевозки, осуществляемые такими предприятиями для собственного снабжения, внешнего или внутреннего распределения, не подпадают под действие данного исключения. Исключения также не применяются к грузам класса 7;».

1.1.3.1 Примечание изменить следующим образом: 
«Примечание: В отношении радиоактивных материалов см. также п. 1.7.1.4.»

1.1.3.2 а)
Изменить следующим образом:
«а) газов, содержащихся в железнодорожном подвижном составе, осуществляющем транспортную операцию, и предназначенных для обеспечения тяги или  функционирования оборудования подвижного состава, используемого или предназначенного для использования во время перевозки (например, холодильных установок);»

1.1.3.2 в)
В конце добавить новое примечание следующего содержания:

«Примечание: Данное исключение не применяется к лампам. В отношении ламп см. п. 1.1.3.10.».

1.1.3.2 д)
Изменить следующим образом:

«д) газов, содержащихся в специальном оборудовании вагонов или автотранспортных средств, которые перевозятся в качестве груза, и необходимых для функционирования этого специального оборудования во время перевозки (системы охлаждения, садки для рыбы, обогреватели и т.д.), а также в запасных ёмкостях для такого оборудования или неочищенных порожних сменных ёмкостях, перевозимых в одном и том же вагоне»
1.1.3.2 з)
Изменить следующим образом:
«з)
(Зарезервировано)».

1.1.3.3
Изменить следующим образом:

«1.1.3.3 
Исключения, связанные с перевозкой жидкого топлива
Положения Прил. 2 к СМГС не применяются к перевозке:
а) топлива, содержащегося в железнодорожном подвижном составе, осуществляющем транспортную операцию, и предназначенного для обеспечения тяги или функционирования оборудования подвижного состава, используемого или предназначенного для использования во время перевозки (например, холодильных установок). 
б) топлива, содержащегося в топливных баках автотранспортных средств или других перевозочных средств (например, катера), которые перевозятся в качестве груза, если это топливо предназначено для обеспечения их тяги или функционирования оборудования таких автотранспортных или перевозочных средств. Во время перевозки все затворы между двигателем или оборудованием и топливным баком должны быть закрыты, кроме случаев, когда затвор должен быть открыт для обеспечения функционирования оборудования. Когда это необходимо, автотранспортные средства или другие перевозочные средства должны грузиться в соответствующем положении и закрепляться во избежание опрокидывания.
в)
топлива, содержащегося в топливных баках внедорожной подвижной техники*, которая перевозится в качестве груза, если это топливо предназначено для обеспечения их тяги или функционирования оборудования такой техники. Топливо может перевозиться во встроенных топливных баках, которые непосредственно соединены с двигателем транспортного средства и/или оборудованием и отвечают соответствующим нормативно-правовым требованиям. Когда это необходимо, данная техника должна грузиться в соответствующем положении и закрепляться во избежание опрокидывания. 

1.1.3.4 Примечание изменить следующим образом: 
«Примечание: В отношении радиоактивных материалов см. также п. 1.7.1.4.».
1.1.3.6 Примечание 1 изменить следующим образом:
«Примечание 1: Данный пункт применяется в тех случаях, когда на него имеется ссылка в других положениях Прил. 2 к СМГС (в главах 1.8 и 1.10, а также п. 1.1.3.1в) и.т.д.)».
1.1.3.6.3 текст перед таблицей изложить в следующей редакции:
«Положения п. 1.1.3.1в) разрешается применять только тогда, когда общее количество опасных грузов, перевозимых в одном вагоне или крупнотоннажном контейнере, относящихся к одной транспортной категории, не превышает значения, указанные в колонке (3) таблицы, приведённой ниже.

Также при превышении значений, указанных в колонке (3) таблицы, приведённой ниже необходимо соблюдать определённые требования (например, положения раздела 1.8.3 и главы 1.10).».
1.1.3.6.3 В таблице, изменить позицию для «класса 9» под транспортной категорией 4 следующим образом: 

«Класс 9: №№ ООН 3268, 3499 и 3509»
1.1.3.6.3
Изменить последний подпункт следующим образом:

«−
для жидкостей − общее количество содержащихся опасных грузов в литрах;

−
для сжатых газов, адсорбированных газов и продуктов химических под давлением − вместимость сосуда по воде в литрах.». 

1.1.3.6.5 Изложить следующим образом

«1.1.3.6.5 Для целей применения п. 1.1.3.6 не учитываются опасные грузы, освобождённые от действия положений Прил. 2 к СМГС в соответствии п.п. 1.1.3.1 a), б) и г)−е), 1.1.3.2 - 1.1.3.5, 1.1.3.7 - 1.1.3.10.».

1.1.3.7
Изменить следующим образом:
«1.1.3.7
Исключения, связанные с перевозкой устройств аккумулирования электроэнергии и систем производства электроэнергии 

Положения Прил. 2 к СМГС не применяются к устройствам аккумулирования электроэнергии и системам производства электроэнергии (например, литиевым батареям, электрическим конденсаторам, асимметричным конденсаторам, системам хранения на основе металл-гидридов, кассетам топливных элементов и т.д.):

а) установленным в железнодорожном подвижном составе, осуществляющем транспортную операцию,  и предназначенным для обеспечения тяги или для функционирования оборудования подвижного состава;
б) 
содержащимся в оборудовании для обеспечения его функционирования, которое используется или предназначено для использования в ходе перевозки (например, переносной компьютер);

в)

установленным в автотранспортных средствах, которые перевозятся в качестве груза, если они предназначены для обеспечения тяги или функционирования оборудования таких автотранспортных средств.».
1.1.3 
Включить новый п. 1.1.3.10 следующего содержания:
«1.1.3.10
Исключения в отношении перевозки ламп, содержащих опасные грузы

Положения Прил. 2 к СМГС не распространяются на следующие лампы, если они не содержат радиоактивный материал и не содержат ртуть в количестве, превышающем значение, указанное в специальном положении 366 главы 3.3:


а)
лампы, собираемые непосредственно у отдельных лиц или домашних хозяйств, когда они перевозятся к пункту сбора или переработки;

Примечание: К таким лампам также относятся лампы, доставляемые частными лицами в пункт сбора и перевозимые затем в другой пункт сбора, на промежуточную переработку или утилизацию.


б)
лампы, содержащие не более 1 г опасных веществ каждая и упакованные таким образом, чтобы в упаковке содержалось не более 30 г опасных веществ, при условии, что: 

1)
лампы изготовлены в соответствии с сертифицированной программой обеспечения качества;

Примечание: Для данной цели приемлемым считается применение стандарта ISO 9001:2008, и
2)
каждая лампа по отдельности упакована во внутреннюю тару, отделенную друг от друга перегородками или обложена прокладочным материалом, защищающим лампу, и помещена в прочную наружную тару, отвечающую общим положениями п. 4.1.1.1 и способную выдержать испытание на падение с высоты 1,2 м;


в)
использованные, поврежденные или имеющие дефекты лампы, содержащие не более 1 г опасных веществ каждая, при содержании не более 30 г опасных веществ на одну упаковку, когда они перевозятся из пункта сбора или переработки. Лампы должны быть упакованы в наружную тару, достаточно прочную для предотвращения высвобождения содержимого в нормальных условиях перевозки, отвечающую общим положениям п. 4.1.1.1 и способную выдержать испытание на падение с высоты не менее 1,2 м;


г)
лампы, содержащие только газы групп А и О (согласно п. 2.2.2.1) при условии, что они упакованы таким образом, что метательный эффект от разрыва лампы будет удерживаться внутри упаковки.

Примечание: Лампы, содержащие радиоактивный материал, рассматриваются в п. 2.7.2.2.2 б).».
1.1.4.2.1 
Изменить следующим образом:
«1.1.4.2.1 Упаковки, контейнеры, переносные цистерны, контейнеры – цистерны и МЭГК, а также вагоны, в которых перевозятся упаковки с одним и те же веществом или изделием при полной загрузке вагона, которые не в полной мере удовлетворяют требованиям Прил. 2 к СМГС в отношении упаковки, совместной упаковки, маркировки, размещения знаков опасности или табличек оранжевого цвета, но соответствуют требованиям МК МПОГ или Технических инструкций ИКАО, принимаются к перевозке в транспортной цепи, включающей морскую или воздушную перевозку, при соблюдении следующих условий:

а) если упаковки не маркированы и не снабжены знаками опасности согласно Прил. 2 к СМГС, они должны быть маркированы и снабжены знаками опасности в соответствии с требованиями МК МПОГ или Технических инструкций ИКАО;

б) в случае совместного упаковывания в одну упаковку применяются требования МК МПОГ или Технических инструкций ИКАО; 

в) в случае перевозки в транспортной цепи, включающей морскую перевозку, если контейнеры, переносные цистерны, контейнеры-цистерны или МЭГК, а также вагоны, в которых перевозятся упаковки с одним и те же веществом или изделием при полной загрузке вагона, не маркированы и не снабжены знаками опасности в соответствии с главой 5.3 Прил. 2 к СМГС, они должны быть маркированы и снабжены знаками опасности в соответствии с главой 5.3 МК МПОГ. В случае порожних неочищенных переносных цистерн, контейнеров-цистерн и МЭГК данное требование распространяется также на их последующую доставку на станцию очистки. 

Данные исключения не применяются к грузам, отнесённым в качестве опасных к классам 1 – 9 Прил. 2 к СМГС и считающимися неопасными в соответствии с применяемыми требованиями МК МПОГ или Технических инструкций ИКАО.
Примечание: В отношении сведений, указываемых в накладной, см. п. 5.4.1.1.7;    в отношении перевозки в контейнерах см. также раздел 5.4.2.»
1.1.4.2.2 
Исключить Примечание

1.1.4.4.1
Изменить второе предложение следующим образом:


«Автотранспортные единицы и прицепы, а также погруженный в них груз, предъявляемые к контрейлерным перевозкам, должны соответствовать положениям ДОПОГ.»

1.1.4.5.2 изложить в следующей редакции: «1.1.4.5.2. (зарезервировано)».

1.1.5
Добавить новое второе предложение следующего содержания:

«Требования конкретного стандарта, которые не противоречат Прил. 2 к СМГС, применяются в указанном порядке, включая требования другого стандарта или его части, на который (которую) сделана ссылка в конкретном стандарте.».

Глава 1.2
1.2.1
1. Следующие термины изложить в следующей редакции:
«Инфраструктура (железнодорожная инфраструктура) – см. раздел I, статья 2 «Термины» СМГС.

Отправитель – см. раздел I, статья 2 «Термины» СМГС.

 Перевозчик – см. раздел I, статья 2 «Термины» СМГС.

Получатель – см. раздел I, статья 2 «Термины» СМГС.

Управляющий железнодорожной инфраструктурой – см. раздел I, статья 2 «Термины» СМГС.».
2. Определение «Вагон» изменить следующим образом:

«Вагон – железнодорожный подвижной состав, предназначенный для перевозки грузов, который не обеспечен собственными средствами тяги.»
3. В определении «Вагон крытый» включить примечание следующего содержания: 

«Примечание. Данный термин включает также крытые вагоны бункерного типа».
4. Исключить определение «Вместимость сосуда номинальная».
5. Определение «Емкость малая, содержащая газ» изменить следующим образом:
«Емкость малая, содержащая газ (баллончик газовый) – емкость одноразового использования, содержащая газ или смесь газов под давлением, имеющая вместимость по воде не более 1000 мл для емкостей, изготовленных из металла, и не более 500 мл для емкостей, изготовленных из синтетического материала или стекла.» 
6. В определении «Индекс безопасности по критичности ИБК» заменить «для перевозки материала класса 7» на «для перевозки радиоактивных материалов».
7. Определение «Исключительное использование» изменить следующим образом:
«Исключительное использование для перевозки радиоактивных материалов – использование вагона или крупнотоннажного контейнера только одним отправителем. В случае исключительного использования, если это требуется Прил. 2 к СМГС, все начальные, промежуточные и окончательные погрузочные и разгрузочные, а также перевозочные операции осуществляются в соответствии с указаниями отправителя или получателя.
8. Определение «Загрузка полная» изменить следующим образом:

«Загрузка контейнера полная – использование крупнотоннажного контейнера независимо от того используется его грузовое пространство  полностью или частично и все операции по погрузке и выгрузке которого выполняются в соответствии с инструкциями отправителя или получателя.

Примечание: Соответствующим термином для радиоактивных материалов класса 7 является «исключительное использование».
9. В определении «Конструкция» заменить «для перевозки материала класса 7» на «для перевозки радиоактивных материалов».

10. В определении «Конструкция»
в первом предложении включить «делящегося материала, подпадающего под освобождение по п. 2.2.7.2.3.5 е)," после слова «описание».

11. В определении «Контейнер для перевозки навалом» в конце добавить новое примечание следующего содержания: 

«Примечание: Данное определение применяется только к контейнерам для перевозки навалом, отвечающим требованиям главы 6.11». 
12. После определения «Контейнер для перевозки навалом» добавить новые определения следующего содержания:

«Контейнер закрытый для перевозки навалом - полностью закрытый контейнер для перевозки навалом, имеющий жесткую крышу, боковые и торцевые стенки и пол (включая донные отверстия  типа «хоппер»). Данный термин включает контейнеры для перевозки навалом с открывающейся крышей, боковой или торцевой стенкой, которые могут закрываться. Закрытые контейнеры для перевозки навалом могут быть снабжены отверстиями, которые обеспечивают выпуск паров, газов и впуск воздуха и предотвращают при нормальных условиях перевозки утечку твердого содержимого, а также проникновение дождя и брызг воды;
Контейнер для перевозки навалом с укрытием - открытый сверху контейнер для перевозки навалом с жестким дном (включая донные отверстия  типа «хоппер»), боковыми и торцевыми стенками и нежестким покрытием.».
13. В определении термина «Контейнер малый» исключить слова «любой из наружных параметров (высота, ширина или длина) которого не превышает 1,5 м или».
14. Определение «Котел» изменить следующим образом: 

«Котел (для цистерн) - часть цистерны, в которой удерживается вещество, подлежащее перевозке, включая отверстия и их затворы, за исключением эксплуатационного оборудования или внешнего конструктивного оборудования.

Примечание: В отношении переносных цистерн см. главу 6.7.».

15. В определении «Максимальное нормальное рабочее давление» заменить «для перевозки материала класса 7» на «для перевозки радиоактивных материалов».
16. Определение «Отправка повагонная» изменить следующим образом:
 «Загрузка вагона полная – использование вагона независимо от того используется грузовое пространство вагона полностью или частично. 

Примечание: Соответствующим термином для радиоактивных материалов является «исключительное использование».

17. В определении «Пакет (транспортный)»
заменить «для грузов класса 7» на «для радиоактивных материалов».

18. В определении «Перевозка навалом» заменить «в вагонах или контейнерах» на «в вагонах, контейнерах или контейнерах для перевозки навалом». 

19. В определении «Радиоактивное содержимое» заменить «для перевозки материала класса 7» на «для перевозки радиоактивных материалов».
20. В определении «Руководство по испытаниям и критериям» изменить текст в круглых скобках следующим образом: «(ST/SG/AC.10/11/Rev.5 с поправками, приведенными в документах ST/SG/AC.10/11/Rev.5/Amend.1 и ST/SG/AC.10/11/Rev.5/Amend.2)».

21. В определении «СГС» заменить «четвертое» на «пятое» и заменить «ST/SG/AC.10/30/Rev.4» на «ST/SG/AC.10/30/Rev.5».

22. Изменить подпункт а) определения «Оборудование эксплуатационное» следующим образом:

«а) цистерны – устройства для наполнения и опорожнения, дыхательные, предохранительные, нагревательные и теплоизоляционные устройства, а также контрольно-измерительные приборы;» 

23. В определении «Система локализации» заменить «для перевозки материала класса 7» на «для перевозки радиоактивных материалов».

24. В определении «Система защитной оболочки (герметизации)» заменить «для перевозки материала класса 7» на «для перевозки радиоактивных материалов».
24а. Откорректировать термин:

Стандарт ИСО(ISO)  – международный стандарт, опубликованный Международной организацией по стандартизации (ISO, 1, rue de Varembé, CH-1204 Geneva 20).

25. В определении «Тара комбинированная» изменить примечание следующим образом:

«Примечание: Термин «внутренняя тара» комбинированной тары следует отличать от  термина «внутренний сосуд» составной тары».

26. Определение «Тара составная (из пластмассы)» и соответствующее примечание изменить следующим образом:

«Тара составная - тара, состоящая из наружной тары и внутреннего сосуда (емкости), сконструированная таким образом, когда внутренний сосуд и наружная тара образуют единое изделие. В собранном виде такая тара остается неделимой единицей, которая наполняется, хранится, перевозится и опорожняется как таковая.

Примечание: Термин «внутренний сосуд» составной тары следует отличать от  термина «внутренняя тара» комбинированной тары. Внутренним сосудом является, например, внутренняя составляющая составной тары типа 6HA1 (из пластмассы), так как данный сосуд обычно не предназначен для выполнения функции удержания груза без его наружной тары и поэтому не является внутренней тарой. 



В тех случаях, когда после термина «составная тара» в скобках указан материал, имеется в виду материал, из которого изготовлен внутренний сосуд».

27. Исключить определение «Тара составная (из стекла, фарфора или керамики)» и соответствующее Примечание.

28. В определении «Типовые правила ООН» заменить «семнадцатому» на «восемнадцатому» и заменить «(ST/SG/AC.10/1/Rev.17)» на «(ST/SG/AC.10/1/Rev.18)».

29. В определении «Транспортный индекс ТИ» заменить п. «6.4.22.6» на «6.4.22.8».
30. Определение «Уровень излучения» изменить следующим образом:

«Уровень излучения для перевозки радиоактивных материалов – соответствующая мощность дозы, выраженная миллизивертах в час (мЗв/ч) или микрозивертах в час (мкЗв/ч)».

31. В определении «Утверждение многостороннее» заменить «для перевозки материала класса 7» на «для перевозки радиоактивных материалов».

32. В определении «Утверждение одностороннее» заменить «для перевозки материала класса 7» на «для перевозки радиоактивных материалов».

33. В определении термина «Утверждение одностороннее» заменить п.  «6.4.22.6» на «6.4.22.8».

34. В определении термина «Цистерна» заменить «в этой части» на «в этом разделе».
35. В определении термина «Через территорию или на территорию» заменить «для перевозки материала класса 7» на «для перевозки радиоактивных материалов».
36.
Включить в алфавитном порядке следующие новые термины и их определения:

«Детектор нейтронного излучения – устройство детектирования нейтронного излучения. В таком устройстве газ может содержаться в герметизированном электронном преобразователе, который конвертирует нейтронное излучение в измеримый электрический сигнал.».

«Состав подвижной железнодорожный – транспортное средство, способное перемещаться на собственных колесах по железнодорожным линиям, которое обеспечено или не обеспечено собственными средствами тяги.».
«Система детектирования излучения – прибор, элементами которого являются детекторы излучения.».

«Система управления для перевозки радиоактивных материалов –совокупность взаимосвязанных или взаимодействующих элементов для установления политики и целей и обеспечения эффективного и результативного достижения данных целей.».
«Тара аварийная крупногабаритная – специальная тара, которая

а)
предназначена для механизированной обработки; и

б)
имеет массу нетто свыше 400 кг или вместимость свыше 450 л,  и объем не более 3 м3,

в которую укладываются поврежденные, имеющие дефекты, дающие течь упаковки с опасными грузами или рассыпавшиеся, вытекшие опасные грузы для их перевозки с целью переработки или удаления.».
37. В определении термина «Контейнер крупнотоннажный» исключить: «Примечание: В рамках Прил. 2 к СМГС термин «Крупнотоннажный контейнер» включает также понятие «Среднетоннажный контейнер», предусмотренное Приложением 8 к СМГС.»
38. Исключить определение «Отправка мелкая».

Глава 1.4
1.4.1.3 
Изложить в следующей редакции:
«1.4.1.3
В Прил. 2 к СМГС  могут уточняться некоторые обязанности, возлагаемые на различных участников перевозки.
Стороны СМГС согласно своему национальному законодательству  могут передавать обязанности, возлагаемые на конкретного участника перевозки, одному или нескольким другим участникам перевозки при условии, что это не  приведет к снижению уровня безопасности перевозок, а требования разделов 1.4.2 и 1.4.3 будут выполнены.


Требования разделов 1.2.1, 1.4.2 и 1.4.3, касающиеся определения участников перевозки и их  обязанностей, не влияют на положения  национального законодательства в отношении юридических последствий (уголовного характера, гражданской ответственности и т.д.).».
1.4.2.1.1 и) 
Изменить следующим образом:

«и) определить пригодность цистерн в техническом и коммерческом отношении под перевозку данного груза, а также собственными средствами подготовить под погрузку цистерны, не принадлежащие перевозчику;»
1.4.3.5 б) 
Изменить следующим образом:
«б) следить за техническим обслуживанием цистерн и их оборудования*, чтобы при нормальных условиях эксплуатации вагон-цистерна удовлетворял требованиям Прил. 2 к СМГС; 
1.4.3.6 б) 
Изменить следующим образом:
«б) обеспечить в любой момент времени получение незамедлительного и неограниченного доступа к следующей информации:

- состав поезда с указанием номера и типа каждого вагона, если тип вагона не указан в номере вагона;

- номера ООН опасных грузов, перевозимых в каждом вагоне, если номер ООН указан в накладной. Если перевозятся только опасные грузы, упакованные в ограниченных количествах согласно требованиям главы 3.4, согласно которой требуется маркировка вагона или крупнотоннажного контейнера, необходима только информация о присутствии в конкретном вагоне опасных грузов в ограниченных количествах;
- местонахождение (расположение) данных вагонов в поезде.

Данная информация должна быть доступна только для представителей организаций, которым она необходима для обеспечения безопасности, физической защиты или аварийно-спасательных действий.
Глава 1.6

1.6.1.1
Изменить следующим образом:

«1.6.1.1
Если не предписано иное, то до 31 декабря 2015 года вещества и изделия, на которые распространяется действие Прил. 2 к CМГC, могут перевозиться в соответствии с требованиями Прил. 2 к CМГC, применявшимися до 1 июля 2015 года.


Примечание: В части оформления накладной см. п. 5.4.1.1.12
1.6.1.10 
Изменить следующим образом:
«1.6.1.10    (Зарезервировано)».

1.6.1.15 
В конце добавить следующий текст: 

«КСМ, изготовленные, восстановленные или отремонтированные в период с 1 января 2011 года по 31 декабря 2016 года и имеющие маркировку с указанием максимально допустимой нагрузки при штабелировании в соответствии с положениями п. 6.5.2.2.2, действующими до 1 июля 2015 года, могут эксплуатироваться по-прежнему.».
1.6.1.16
Изменить следующим образом:
«1.6.1.16
(Зарезервировано)».
1.6.1.19
Изменить следующим образом:
«1.6.1.19
(Зарезервировано)».
 1.6.1.24
Изменить следующим образом:
«1.6.1.24
(Зарезервировано)».
1.6.1.26
В конце добавить следующий текст: 

«Крупногабаритная тара, изготовленная или восстановленная в период с 1 января 2011 года по 31 декабря 2016 года и имеющая маркировку с указанием максимально допустимой нагрузки при штабелировании в соответствии с положениями п. 6.6.3.3, действующими до 1 июля 2015 года, может эксплуатироваться по-прежнему.».

1.6.1
Добавить новые переходные меры следующего содержания: 

«1.6.1.28
В порядке исключения из положений п. 1.6.1.1 для целей выполнения требований п.п. 1.8.6.8, 6.2.2.11, 6.2.3.6.1 и специальных положений TA4 и TT9 раздела 6.8.4 после 28 февраля 2015 года не признаётся аккредитация в соответствии со стандартом EN ISO/IEC 17020:2004.».

«1.6.1.29
Литиевые элементы и батареи, изготовленные согласно типу, отвечающему требованиям подраздела 38.3 третьего пересмотренного издания Руководства по испытаниям и критериям, поправка 1, или последующих пересмотренных изданий и поправок, действующих на дату проведения испытания типа, могут перевозиться по-прежнему, если только в Прил. 2 к СМГС не предусмотрено иное.


Литиевые элементы и батареи, изготовленные до 1 июля 2003 года, отвечающие требованиям третьего пересмотренного издания Руководства по испытаниям и критериям, могут перевозиться по-прежнему, если выполнены все остальные применимые требования.».

«1.6.1.30
Знаки опасности и маркировка, отвечающие требованиям п.п. 3.4.7, 3.4.8, 3.5.4.2, 5.2.1.8.3, 5.2.2.2.1.1, 5.3.1.7.1, 5.3.3, 5.3.6, 5.5.2.3.2 и 5.5.3.6.2, применяемым до 1 июля 2015 года, могут использоваться до 31 декабря 2016 года.».

«1.6.1.31
Транспортные пакеты, на которые нанесена маркировочная надпись «ТРАНСПОРТНЫЙ ПАКЕТ» в соответствии с положениями Прил. 2 к СМГС, применяемыми до 1 июля 2015 года, и которые не отвечают требованиям п. 5.1.2.1 a) в отношении высоты букв, применяемым с 1 июля 2015 года, могут использоваться до 31 декабря 2015 года.».

«1.6.1.32
Аварийная тара и аварийные сосуды под давлением, на которые нанесена маркировочная надпись «АВАРИЙНАЯ/АВАРИЙНЫЙ» в соответствии с положениями Прил. 2 к СМГС, применяемыми до 1 июля 2015 года, и которые не отвечают требованиям п. 5.2.1.3 в отношении высоты букв, применяемым с 1 июля 2015 года, могут использоваться до 31 декабря 2015 года.».

«1.6.1.33
№ ООН 3499 Конденсаторы с двойным электрическим слоем , изготовленные до 1 января 2014 года, могут не иметь маркировку с указанием энергоемкости в ватт-часах, как того требует подпункт д) специального положения 361 главы 3.3.».

«1.6.1.34
№ ООН 3508 Асимметричные конденсаторы, изготовленные до 1 января 2016 года, могут не иметь маркировку с указанием энергоемкости в ватт-часах, как того требует подпункт в) специального положения 372 главы 3.3.».

«1.6.1.35
 (Зарезервировано)».

«1.6.1.36
 (Зарезервировано)».

«1.6.1.37 
Знаки опасности уменьшенных размеров, которые установлены на вагоны до 1 июля 2015 года в соответствии с требованиями п. 5.3.1.7.4, применяемыми до 1 июля 2015 года, но которые не отвечают требованиям п. 5.3.1.7.4 в отношении установки знаков опасности уменьшенных размеров, применяемым с 1 июля 2015 года, могут использоваться до 31 декабря 2017 года.».
1.6.2
Добавить новые переходные меры следующего содержания:

«1.6.2.13
Связки баллонов, изготовленные до 1 июля 2013 года и не имеющие маркировку в соответствии с требованиями п.п. 6.2.3.9.7.2 и 6.2.3.9.7.3, применяемыми с 1 июля 2013 года или п. 6.2.3.9.7.2, применяемыми с 1 июля 2015 года, могут использоваться после 1 июля 2015 года только до следующей периодической проверки и испытания.».

«1.6.2.14
Баллоны, изготовленные до 1 января 2016 года в соответствии с разделом 6.2.3 и техническими условиями, утвержденными компетентными органами стран перевозки и использования, но не в соответствии со стандартами ISO 11513:2011 или ISO 9809-1:2010, как того требует инструкция по упаковке P208 (1), изложенная в п. 4.1.4.1, могут использоваться для перевозки адсорбированных газов при условии выполнения общих требований к упаковке, изложенных в п. 4.1.6.1.».

«1.6.2.15.
Связки баллонов, которые прошли периодические проверки и испытания до 1 июля 2015 года, но не имеющие маркировку в соответствии с требованиями п. 6.2.3.9.7.3, применяемыми с 1 июля 2015 года, после 1 июля 2015 года могут использоваться только до следующей периодической проверки и испытания.».
1.6.3.40 
Изменить следующим образом: 
«1.6.3.40
Для веществ, токсичных при вдыхании, имеющих №№ ООН 1092, 1238, 1239, 1244, 1251, 1510, 1580, 1810, 1834, 1838, 2474, 2486, 2668, 3381, 3383, 3385, 3387 и 3389 код цистерны, указанный в колонке 12 таблицы A главы 3.2, применяемый до 1 июля 2011 года, может применяться до 31 декабря 2016 года в отношении вагонов-цистерн, изготовленных до 1 июля 2011 года.


В данном случае выполнения дополнительных требований специального положения ТЕ25, применяемого с 1 июля 2015 года и указанного для данных веществ в колонке 13 таблицы А главы 3.2,  не требуется.».
1.6.3
Добавить новую переходную меру следующего содержания:

 «1.6.3.54 «До 1 июля 2023 года вагоны-цистерны могут иметь маркировку в виде отличительных полос согласно требованиям п. 5.3.5.2, действовавшим до 1 июля 2015 года.»
1.6.4.31
Изменить следующим образом:

«1.6.4.31
(Зарезервировано)».
1.6.6.1
Изменить следующим образом:

«1.6.6.1
Упаковки, для которых не требуется утверждения конструкции компетентным органом в соответствии с положениями издания 1985 года и издания 1985 года (исправленного в 1990 году) выпуска № 6 из Серии изданий по безопасности МАГАТЭ.



Упаковки, не требующие утверждения конструкции компетентным органом (освобожденные упаковки, упаковки типа ПУ-1, типа ПУ-2, типа ПУ-3 и типа А), должны в полной мере отвечать требованиям Прил. 2 к СМГС, за тем исключением, что упаковки, которые отвечают требованиям изданий Правил МАГАТЭ по безопасной перевозке радиоактивных материалов 1985 года или 1985 года (исправленное в 1990 году) (Серия изданий МАГАТЭ по безопасности № 6):

а)
могут использоваться для перевозки при условии, что они были подготовлены к перевозке до 31 декабря 2003 года и, если это применимо, на них распространяются требования п. 1.6.6.3;

б)
могут использоваться при условии, что:

1)
они не предназначены для размещения урана гексафторида;

2)
действуют применимые требования раздела 1.7.3;

3)
применяются пределы активности и классификация, приведенные в разделе 2.2.7;

4)
применяются требования и контроль при осуществлении перевозок, приведенные в частях 1, 3, 4, 5 и 7;

5)
упаковочный комплект не был изготовлен или изменен после 31 декабря 2003 года.».

1.6.6.2.1
Изменить следующим образом:

«1.6.6.2.1
Упаковки, требующие утверждения конструкции компетентным органом, должны в полной мере отвечать требованиям Прил. 2 к СМГС, если не выполняются следующие условия:

а)
упаковочные комплекты изготовлены согласно конструкции упаковки, утвержденной компетентным органом в соответствии с положениями изданий Правил МАГАТЭ по безопасной перевозке радиоактивных материалов 1973 года, 1973 года (исправленное), 1985 года, или 1985 года (исправленное в 1990 году) (Серия изданий МАГАТЭ по безопасности № 6);

б)
конструкция упаковки подлежит многостороннему утверждению;

в)
действуют применимые требования раздела 1.7.3;

г)
применяются пределы активности и классификация, приведенные в разделе 2.2.7;

д)
применяются требования и контроль при осуществлении перевозок, приведенные в частях 1, 3, 4, 5 и 7;

е)
(Зарезервировано)
ж)
в случае упаковок, которые отвечают положениям изданий Правил МАГАТЭ по безопасной перевозке радиоактивных материалов 1973 года или 1973 года (исправленное) (Серия изданий МАГАТЭ по безопасности № 6):

1)
в аварийных условиях перевозки, определенных в пересмотренных изданиях Правил МАГАТЭ по безопасной перевозке радиоактивных материалов 1973 года и 1973 года (исправленное) (Серия изданий МАГАТЭ по безопасности № 6), при наличии максимального радиоактивного содержимого, разрешенного для данных упаковок, упаковки сохраняют достаточную защиту, обеспечивающую на расстоянии 1 м от поверхности упаковки уровень излучения не выше 10 мЗв/ч;

2)
в упаковках не используется постоянная вентиляция;

3)
каждому упаковочному комплекту в соответствии с требованиями п. 5.2.1.7.5 присвоен серийный номер, который наносится на внешнюю поверхность упаковочного комплекта.».

1.6.6.2.2
Изменить следующим образом:

«1.6.6.2.2
Начинать изготовление новых упаковочных комплектов согласно конструкции упаковки, отвечающей положениям изданий Правил МАГАТЭ по безопасной перевозке радиоактивных материалов 1973 года, 1973 года (исправленное), 1985 года или 1985 года (исправленное в 1990 году) (Серия изданий МАГАТЭ по безопасности № 6), не допускается.».
1.6.6
Включить новый пункт следующего содержания:

«1.6.6.3
Упаковки, освобожденные от требований в отношении делящегося материала в соответствии с изданиями Прил. 2 к СМГС 2011 и 2013 годов (издание 2009 года Серии норм безопасности МАГАТЭ № ТS-R-1).
Перевозка упаковок, содержащих делящийся материал, не подпадающий под классификацию «ДЕЛЯЩИЙСЯ» в соответствии с п. 2.2.7.2.3.5 а) 1) или 3) изданий Прил. 2 к СМГС 2011 и 2013 годов (пункты 417 а) i) или iii) издания Правил МАГАТЭ по безопасной перевозке радиоактивных материалов 2009 года), подготовленных к перевозке до 1 июля 2015 года, может быть продолжена, и они по-прежнему могут классифицироваться как «неделящийся или делящийся-освобожденный», за тем исключением, что к вагону должны относиться пределы, касающиеся груза, которые приведены в таблице 2.2.7.2.3.5 этих изданий. Груз должен перевозиться на условиях исключительного использования.».

Существующий п. 1.6.6.3 становится новым п. 1.6.6.4.

1.6.6.4 (прежний п. 1.6.6.3) Изменить следующим образом:

«Радиоактивный материал особого вида, утвержденный в соответствии с положениями изданий 1973 года, 1973 года (исправленного), 1985 года и 1985 года (исправленного в 1990 году) выпуска № 6 из Серии изданий по безопасности МАГАТЭ.

Радиоактивный материал особого вида, изготовленный согласно конструкции, для которой было получено одностороннее утверждение компетентного органа в соответствии с положениями издания 1973 года, издания 1973 года (исправленного), издания 1985 года или издания 1985 года (исправленного в 1990 году) выпуска № 6 из Серии изданий по безопасности МАГАТЭ, может продолжать использоваться при условии принятия в отношении него обязательной системы управления в соответствии с применимыми требованиями раздела 1.7.3. Начинать изготовление такого нового радиоактивного материала особого вида не допускается.».

Глава 1.7

1.7
Заменить заголовок на «ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ РАДИОАКТИВНЫХ МАТЕРИАЛОВ».

1.7.1.1
Изменить следующим образом:
«Прил. 2 к CМГC устанавливает нормы безопасности, обеспечивающие требуемый уровень контроля за радиационной опасностью, а также связанной с критичностью и тепловыделением опасностью для людей, имущества и окружающей среды при перевозке радиоактивных материалов. Данные нормы основаны на «Правилах безопасной перевозки радиоактивных материалов» МАГАТЭ (издание 2012 года), Серия норм МАГАТЭ по безопасности № SSR−6, МАГАТЭ, Вена (2012 год). Пояснительный материал можно найти в «Справочном материале к Правилам МАГАТЭ по безопасной перевозке радиоактивных материалов (издание 2012 года)», Серия норм МАГАТЭ по безопасности № SSG−26, МАГАТЭ, Вена (2014 год).».

1.7.1.4
1. Изменить вступительное предложение следующим образом: «Положения Прил. 2 к СМГС не распространяются на:».


2. Включить новый подпункт г) следующего содержания и соответствующим образом изменить обозначение существующих подпунктов г)−е):

«г)
радиоактивный материал в теле или на теле человека, который подлежит перевозке для лечебных целей в силу того, что этот человек подвергся случайному или преднамеренному поступлению радиоактивного материала или воздействию загрязнения;».

3. Изменить подпункт е) (прежний подпункт д)) следующим образом:

«е)
природные материалы и руды, содержащие природные радионуклиды, которые могли быть обработаны, при условии, что удельная концентрация активности такого материала не превышает более чем в 10 раз значения, указанные в таблице 2.2.7.2.2.1, или рассчитанные в соответствии с п.п. 2.2.7.2.2.2 а) и 2.2.7.2.2.3−2.2.7.2.2.6. Для природных материалов и руд, содержащих природные радионуклиды, которые не находятся в вековом равновесии, расчет концентрации активности должен выполняться в соответствии с п. 2.2.7.2.2.4;».

1.7.1.5.1
Изменить следующим образом:

«1.7.1.5.1
На освобожденные упаковки, которые могут содержать радиоактивный материал в ограниченных количествах, приборы, промышленные изделия или порожние упаковочные комплекты, указанные в п. 2.2.7.2.4.1, должны распространяться только следующие положения частей 5−7:

а)
применимые положения, указанные в п.п. 5.1.2.1, 5.1.3.2, 5.1.5.2.2, 5.1.5.2.3, 5.1.5.4, 5.2.1.9 и специальном положении CW33 (3.1), (5.1)–(5.4) и (6) раздела 7.5.11; и

б)
требования к освобожденным упаковкам, указанные в разделе 6.4.4,

за исключением случаев, когда радиоактивный материал обладает другими опасными свойствами и должен быть отнесен к классу, иному, чем класс 7, в соответствии со специальным положением 290 или 369 главы 3.3, в соответствии с которыми положения, перечисленные в подпунктах а) и б) выше, применяются только в зависимости от конкретного случая и в дополнение к положениям, относящимся к основному классу.».

1.7.1.5.2
Включить новое второе предложение следующего содержания:


«Если освобожденная упаковка содержит делящийся материал, то должно применяться одно из освобождений для делящегося материала, предусмотренных в п. 2.2.7.2.3.5, и должны выполняться требования специального положения CW33 (4.3) раздела 7.5.11».

1.7.2.4 а)
Изменить следующим образом:

«а) 1-6 мЗв/год является вполне вероятным, - должны осуществляться программы оценки доз посредством дозиметрического контроля рабочих мест или индивидуального дозиметрического контроля; или»
1.7.3
Изменить следующим образом:

«1.7.3
Система управления
1.7.3.1
Система управления, основанная на приемлемых для компетентного органа международных, национальных и других нормах, должна создаваться и использоваться в связи с деятельностью, предусмотренной сферой применения Прил. 2 к СМГС, как она определена в п. 1.7.1.3, с целью обеспечения выполнения соответствующих положений Прил. 2 к СМГС. Компетентный орган должен иметь возможность получить подтверждение о полном соответствии техническим условиям для конструкции. Изготовитель, отправитель или пользователь должны быть готовы:

а)
предоставить возможность проверки во время изготовления или использования; и

б)
продемонстрировать компетентному органу соблюдение Прил. 2 к СМГС.

Если требуется утверждение компетентным органом, такое утверждение должно учитывать наличие системы управления и ее приемлемость.».

1.7.4.2 Изменить следующим образом:

«1.7.4.2
Грузы, в отношении которых нельзя выполнить хотя бы одно из положений, применяемых к радиоактивным материалам, должны перевозиться только по специальным условиям. Если компетентным органом признано, что соответствие положениям по радиоактивным материалам Прил. 2 к CМГC является практически неосуществимым и что установленные обязательные нормы безопасности соблюдены за счет применения альтернативных средств, компетентный орган может утвердить операции по перевозке по специальным условиям единичной партии или запланированной серии нескольких грузов. Общий уровень безопасности при перевозке должен быть по меньшей мере эквивалентен уровню, который обеспечивался бы при выполнении требований Прил. 2 к СМГС. Для перевозок таких грузов в международном сообщении требуется многостороннее утверждение.».

1.7.6.1а) 
Изменить вступительное предложение следующим образом:

«В надлежащих случаях отправитель, получатель, перевозчик и любая причастная к перевозке организация, интересы которой могут быть затронуты, должны быть проинформированы о несоблюдении:».

1.7.6.1 б) 4) Исключить «и» в конце предложения.

Глава 1.8

1.8.3.9 Изменить следующим образом:
«1.8.3.9
Основная цель подготовки заключается в предоставлении кандидату достаточных знаний о видах опасности, связанных с перевозкой опасных грузов, достаточных знаний в области законодательства, применимых правил и административных положений, а также достаточных знаний о функциях, перечисленных в п. 1.8.3.3».
1.8.3.11б) Изменить пятый абзац следующим образом:
«– способ отправки и ограничения на отправку (полная загрузка вагона или контейнера, перевозка навалом/насыпью, перевозка в контейнерах средней грузоподъемностью для массовых грузов, перевозки в интермодальных транспортных единицах, в том числе в контейнерах, перевозка во встроенных и съемных цистернах);»

1.8.3.13
Исключить последний абзац
1.8.5.3
Заменить «с грузами класса 7» на «с радиоактивными материалами».

1.8.6.4.1 Изменить следующим образом:
1.8.6.4.1Если проверяющий орган для выполнения конкретных функций, связанных с проведением оценки соответствия, периодической, промежуточной или внеплановой проверки, прибегает к услугам какого-либо другого субъекта (например, субподрядчика или филиала), данный субъект должен быть включен в аккредитацию проверяющего органа или быть аккредитован отдельно. В случае отдельной аккредитации данный субъект должен быть аккредитован в соответствии со стандартом EN ISO/IEC 17025:2005, а также признан проверяющим органом в качестве независимой и беспристрастной испытательной лаборатории для осуществления испытательных функций в соответствии с его аккредитацией, или он должен быть аккредитован в соответствии со стандартом EN ISO/IEC 17020:2012 (за исключением положения 8.1.3). Проверяющий орган должен обеспечить, чтобы данный субъект отвечал требованиям, установленным в отношении переданных ему функций на том же уровне компетенции и безопасности, как и для проверяющих органов (см. п. 1.8.6.8), и должен контролировать его работу. Проверяющий орган должен проинформировать компетентный орган об упомянутых выше мерах.

1.8.6.8 В последнем и предпоследнем абзацах заменить «EN ISO/IEC 17020:2012» на «EN ISO/IEC 17020:2012 (за исключением положения 8.1.3)».

1.8.7 Примечание Заменить п. «6.2.2.10» на «6.2.2.11».

1.8.7.1.1 Заменить п. «6.2.2.10» на «6.2.2.11»
1.8.7.1.4 Заменить п. «6.2.2.10» на «6.2.2.11».
Глава 1.10
1.10.1
Добавить новый п. 1.10.1.6 следующего содержания:

«1.10.1.6
(Зарезервировано)».


* Определение «внедорожной подвижной техники» содержится в параграфе 2.7 Сводной резолюции о конструкции транспортных средств (R.E.3) (Документ Организации Объединённых Наций ECE/TRANS/WP.29/78/Rev.3)  или в статье 2 Директивы 97/68/EC Европейского парламента и Совета от 16 декабря 1997 г., о сближении законов государств-членов ЕС, касающихся мер против выбросов газообразных и загрязняющих веществ и загрязняющих веществ в виде мелких твердых частиц из двигателей внутреннего сгорания, которые будут установлены на внедорожной подвижной технике


* Для выполнения данной обязанности в странах Европейского Союза должны быть выполнены требования Директивы 2004/49/EC Европейского парламента и Совета от 29 апреля 2004 г., касающейся безопасности железных дорог в Сообществе, а также вносящей изменение в Директиву Совета 95/18/EC по лицензированию железнодорожных предприятий и Директиву 2001/14/EC по распределению мощности железнодорожной инфраструктуры и взиманию платы за использование железнодорожной инфраструктуры и сертификации безопасности  и Директивы 2008/57/EC Европейского парламента и Совета от 17 июня 2008 г. относительно функциональной совместимости железнодорожной системы Сообщества в отношении структуры, ответственной за техническое обслуживание.






